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Uslovljenost drugim
predmetima

Nema uslovljenosti

Ciljevi izučavanja
predmeta

Predmet ima za cilj da kod studenta razvije svijest o suštini i značaju prevođenja i prevodilačke
komunikacije uopšte, da ga uputi u osnovne postupke u procesu pismenog prevođenja sa italijanskog
na BCMS jezike i obratno, te da ga upozna sa osnovama prevodilačke kompetencije.

Ime i prezime
nastavnika i saradnika

Doc. dr Deja Piletić mr hajdana Vujanović, viši lektor

Metod nastave i
savladanja gradiva

Predavanja i vježbe; usvajanje gradiva kroz praktični rad

I nedjelja, pred. Uvod – definisanje prevođenja i studija o prevođenju. Oblici i vrste prevođenja

I nedjelja, vježbe Osnovni pojmovi

II nedjelja, pred. Pojam ekvivalencije u prevođenju; funkcionalna ekvivalencija

II nedjelja, vježbe  Prevođenje određenih tekstova; analiza prevoda

III nedjelja, pred. Pojam prevodljivosti; doslovan i slobodan prevod – ekvivalencija i adekvatnost

III nedjelja, vježbe Prevođenje određenih tekstova; analiza prevoda

IV nedjelja, pred. Prevođenje i nastava stranih jezika naspram prevođenja i prevodilačke didaktike

IV nedjelja, vježbe Prevođenje određenih tekstova; analiza prevoda

V nedjelja, pred. Pojam prevodilačke kompetencije; prevodilačke potkompetencije

V nedjelja, vježbe Prevođenje određenih tekstova; analiza prevoda

VI nedjelja, pred. Jezička i vanjezička potkompetencija

VI nedjelja, vježbe Prevođenje određenih tekstova; analiza prevoda

VII nedjelja, pred. Instrumentalna potkompetencija: upotreba rječnika i ostalih prevodilačkih pomagala

VII nedjelja, vježbe Prevođenje određenih tekstova; analiza prevoda

VIII nedjelja, pred. Strateška potkompetencija

VIII nedjelja, vježbe Prevođenje određenih tekstova; analiza prevoda

IX nedjelja, pred. Kolokvijum.

IX nedjelja, vježbe Analiza rezultata kolokvijuma

X nedjelja, pred. Osnovni postupci u prevodilačkom procesu

X nedjelja, vježbe Prevođenje određenih tekstova; analiza prevoda

XI nedjelja, pred. Čitanje i analiza izvornog teksta i definisanje prevodilačkog naloga u funkciji određivanja prevodilačke
strategije

XI nedjelja, vježbe Prevođenje određenih tekstova; analiza prevoda

XII nedjelja, pred. Uočavanje prevodilačkog problema i njegovo prevazilaženje; prevodilački postupci

XII nedjelja, vježbe Prevođenje određenih tekstova; analiza prevoda

XIII nedjelja, pred. Uočavanje prevodilačkog problema i njegovo prevazilaženje; prevodilački postupci

XIII nedjelja, vježbe Prevođenje određenih tekstova; analiza prevoda

XIV nedjelja, pred. Revizija i evaluacija prevoda; jezičke i prevodilačke greške – netačan i neadekvatan prevod

XIV nedjelja, vježbe Prevođenje određenih tekstova; analiza prevoda

XV nedjelja, pred. Popravni kolokvijum

XV nedjelja, vježbe Priprema za završni ispit

Obaveze studenta u
toku nastave

Prisustvo nastavi, izrada domaćih zadataka

Konsultacije petak 15.00-16.00

Opterećenje studenta u
casovima

Nastava i završni ispit: (6 sati i 40 minuta) x 16 = 106 sati i 40 minuta Neophodna priprema prije
početka semestra (administracija, upis, ovjera): 2 x (6 sati i 40 minuta) = 13 sati i 20 minuta Ukupno
opterećenje za predmet: 5 x 30 = 150 sati Dopunski rad za pripremu ispita u popravnom ispitnom
roku, uključujući i polaganje popravnog ispita od 0 - 30 sati.
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prevođenja, Univerzitet Crne Gore, Filozofski fakultet, 2001 5. AAVV, Gramatika crnogorskog jezika,
Ministarstvo prosvjete i nauke, Podgorica, 2010. 6. AAVV, Pravopis crnogorskog jezika, Ministarstvo
prosvjete i nauke, Podgorica, 2010 7. Ivan Klajn, Italijansko-srpski rečnik, Edicija,2011; 8. Jednojezični
italijanski rječnik po izboru (Zingarell, Sabatini-Colletti, De Mauro…)

Oblici provjere znanja i
ocjenjivanje

Kolokvijum 35 bodova; prisustvo nastavi, izrada domaćih zadataka i isticanje u toku nastave 5 bodova.
Završni ispit 60 poena. Prelazna ocjena se dobija ako se tokom nastave i sa položenim završnim
ispitom ukupno ostvari najmanje 50 poena. Sakupljeni bodovi izraženi slovnim ocjenama: E: 50 – 59,
D: 60 – 69, C: 70 – 79, B: 80 – 89, A: 90 – 100.

Posebne naznake za
predmet

/

Napomena /

Ishodi učenja Po odslušanom kursu i položenom ispitu student/kinja će biti u stanju da: 1.Zna da definiše suštinu
prevodilačke komunikacije i prevodilačkog procesa. 2. Zna da prepozna prevodilački problem u
pismenom prevođenju sa italijanskog ili na italijanski jezik. 3. Primijeni osnovne postupke u procesu
prevođenja tekstova odgovarajuće težine (nivo B1.2/ B2.1) sa italijanskog i na italijanski jezik i
proizvede adekvatan, odnosno korektan prevod određene vrste tekstova sa italijanskog i na italijanski
jezik (molba, žalba, zvanično saopštenje, preporuka, motivaciono pismo, poslovno pismo, novinski
tekst, jednostavniji književni tekst). 4.Samostalno, na adekvatan način koristi jednojezične i dvojezične
rječnike i onlajn resurse, kao pomagala u prevodilačkom postupku.

Powered by TCPDF (www.tcpdf.org)

                                                2 / 2

http://www.tcpdf.org

